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Megillat Esther: 

Survival & Strategy in the Persian Court 
צו יום א' לפרשת  

Young Israel of Jamaica Estates – March 20, 2016 
 
	

Megillat	Esther	&	Esther’s	Character	
	

I 	ESTHER’S	ROLE	IN	THE	HOLIDAY 
 

  )וכ-) אסתר (ט:כ1
 וַיִּשְׁלַח הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים אֶת מָרְדֳּכַי וַיִּכְתֹּב) כ(

 הַמֶּלֶךְ מְדִיוֹת בְּכָל אֲשֶׁר הַיְּהוּדִים כָּל אֶל סְפָרִים
 לְקַיֵּם) כא: (וְהָרְחוֹקִים הַקְּרוֹבִים אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ
 לְחֹדֶשׁ עָשָׂר אַרְבָּעָה יוֹם אֵת עֹשִׂים לִהְיוֹת עֲלֵיהֶם
: וְשָָׁה שָָׁה בְּכָל בּוֹ עָשָׂר חֲמִשָּׁה יוֹם וְאֵת אֲדָר

 מֵאוֹיְבֵיהֶם הַיְּהוּדִים בָהֶם ָחוּ אֲשֶׁר כַּיָּמִים) כב(
 וּמֵאֵבֶל לְשִׂמְחָה מִיָּגוֹן לָהֶם ֶהְפַּךְ אֲשֶׁר וְהַחֹדֶשׁ
 וְשִׂמְחָה מִשְׁתֶּה יְמֵי אוֹתָם לַעֲשׂוֹת טוֹב לְיוֹם

: לָאֶבְיוִֹים וּמַתָּוֹת לְרֵעֵהוּ אִישׁ מָוֹת וּמִשְׁלוֹחַ 
 וְאֵת לַעֲשׂוֹת הֵחֵלּוּ אֲשֶׁר אֵת הַיְּהוּדִים וְקִבֵּל) כג(

 בֶּן הָמָן כִּי) כד: (אֲלֵיהֶם מָרְדֳּכַי כָּתַב אֲשֶׁר
 עַל חָשַׁב הַיְּהוּדִים כָּל צֹרֵר הָאֲגָגִי הַמְּדָתָא
 לְהֻמָּם הַגּוֹרָל הוּא פּוּר וְהִפִּיל לְאַבְּדָם הַיְּהוּדִים
 עִם אָמַר הַמֶּלֶךְ לִפְֵי וּבְבֹאָהּ) כה: (וּלְאַבְּדָם
 עַל חָשַׁב אֲשֶׁר הָרָעָה מַחֲשַׁבְתּוֹ יָשׁוּב הַסֵּפֶר

: הָעֵץ עַל בָָּיו וְאֶת אֹתוֹ וְתָלוּ ראֹשׁוֹ עַל הַיְּהוּדִים
 שֵׁם עַל פוּרִים הָאֵלֶּה לַיָּמִים קָרְאוּ כֵּן עַל) כו(

 רָאוּ וּמָה הַזּאֹת הָאִגֶּרֶת דִּבְרֵי כָּל עַל כֵּן עַל הַפּוּר
  :אֲלֵיהֶם הִגִּיעַ  וּמָה כָּכָה עַל

[20] Mordecai wrote these things down and sent letters to all the Jews in all 
the provinces, both near and far, of King Ahasuerus. [21] He made it a rule 
that Jews keep the fourteenth and fifteenth days of the month of Adar as 
special days each and every year. [22] They are the days on which the Jews 
finally put to rest the troubles with their enemies. The month is the one 
when everything turned around for them from sadness to joy, and from sad, 
loud crying to a holiday. They are to make them days of feasts and joyous 
events, days to send food gifts to each other and money gifts to the poor. 
[23] The Jews agreed to continue what they had already begun to do—just 
what Mordecai had written to them. [24] Indeed, Haman, Hammedatha the 
Agagite's son, the enemy of all the Jews, had planned to destroy the Jews. 
He had servants throw pur (that is, the dice) to find the best month and day 
to trouble greatly and destroy them. [25] But when Esther came before the 
king, his written order said: The wicked plan that Haman made against the 
Jews should turn back on him instead. So they impaled him and his sons on 
pointed poles. [26] That is why people call these days Purim, by using the 
ancient word pur. It all fit with what this letter said, with what they saw 
happen, and with what they themselves went through. 

 
  מסכת מגילה (ז.) –תלמוד בבלי  )2

 אסתר להם שלחה: יהודה בר שמואל רב אמר
 אסתר להם שלחה... !לדורות קבעוי: לחכמים
  .לדורות כתבוי: לחכמים

Esther sent to the Wise Men saying, establish me [as a holiday] for 
posterity… Esther sent to the Wise Men saying, Write an account of me for 
posterity… 

	

II 	ESTHER	BEING	CHOSEN 
 

 מגילת אסתר (פרק ב') )3
 מָרְדֳּכַי וּשְׁמוֹ הַבִּירָה בְּשׁוּשַׁן הָיָה יְהוּדִי אִישׁ) ה(
 אֲשֶׁר) ו: (יְמִיִי אִישׁ קִישׁ בֶּן שִׁמְעִי בֶּן יָאִיר בֶּן

 עִם הָגְלְתָה אֲשֶׁר הַגֹּלָה עִם מִירוּשָׁלַיִם הָגְלָה
 מֶלֶךְ ְבוּכַדְֶאצַּר הֶגְלָה אֲשֶׁר יְהוּדָה מֶלֶךְ יְכְָיָה
 דֹּדוֹ בַּת אֶסְתֵּר הִיא הֲדַסָּה אֶת אֹמֵן וַיְהִי) ז: (בָּבֶל
 וְטוֹבַת תֹּאַר יְפַת וְהַנַּעֲרָה וָאֵם אָב לָהּ אֵין כִּי

 לוֹ מָרְדֳּכַי לְקָחָהּ וְאִמָּהּ אָבִיהָ  וּבְמוֹת מַרְאֶה
 וּבְהִקָּבֵץ וְדָתוֹ הַמֶּלֶךְ דְּבַר בְּהִשָּׁמַע וַיְהִי) ח: (לְבַת

 וַתִּלָּקַח הֵגָי יַד אֶל הַבִּירָה שׁוּשַׁן אֶל רַבּוֹת ְעָרוֹת
: הַנָּשִׁים שֹׁמֵר הֵגַי יַד אֶל הַמֶּלֶךְ בֵּית אֶל אֶסְתֵּר

 לְפָָיו חֶסֶד וַתִּשָּׂא בְעֵיָיו הַנַּעֲרָה וַתִּיטַב) ט(
 וְאֵת לָהּ לָתֵת מָוֹתֶהָ  וְאֶת תַּמְרוּקֶיהָ  אֶת וַיְבַהֵל
 הַמֶּלֶךְ מִבֵּית לָהּ לָתֶת הָרְאֻיוֹת הַנְּעָרוֹת שֶׁבַע

 לאֹ) י: (הַנָּשִׁים בֵּית לְטוֹב ַעֲרוֹתֶיהָ  וְאֶת וַיְשַׁנֶּהָ 
 מָרְדֳּכַי כִּי מוֹלַדְתָּהּ וְאֶת עַמָּהּ אֶת אֶסְתֵּר הִגִּידָה
 וָיוֹם יוֹם וּבְכָל) יא: (תַגִּיד לאֹ אֲשֶׁר עָלֶיהָ  צִוָּה

 אֶת דַעַתלָ  הַנָּשִׁים בֵּית חֲצַר לִפְֵי מִתְהַלֵּךְ מָרְדֳּכַי
 תֹּר וּבְהַגִּיעַ ) יב: (בָּהּ יֵּעָשֶׂה וּמַה אֶסְתֵּר שְׁלוֹם
 מִקֵּץ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַמֶּלֶךְ אֶל לָבוֹא וְַעֲרָה ַעֲרָה
 כֵּן כִּי חֹדֶשׁ עָשָׂר שְֵׁים הַנָּשִׁים כְּדָת לָהּ הֱיוֹת
 הַמֹּר בְּשֶׁמֶן חֳדָשִׁים שִׁשָּׁה מְרוּקֵיהֶן יְמֵי יִמְלְאוּ
) יג: (הַנָּשִׁים וּבְתַמְרוּקֵי בַּבְּשָׂמִים חֳדָשִׁים וְשִׁשָּׁה
 תּאֹמַר אֲשֶׁר כָּל אֵת הַמֶּלֶךְ אֶל בָּאָה הַנַּעֲרָה וּבָזֶה

5 Now there was a Jew in the fortified part of Susa whose name was 
Mordecai, Jair's son. He came from the family line of Shimei and Kish; he 
was a Benjaminite. (6 Benjaminites had been taken into exile away from 
Jerusalem along with the group, which included Judah's King Jeconiah, 
whom Babylon's King Nebuchadnezzar exiled to Babylon.) 7 Mordecai had 
been a father to Hadassah (that is, Esther), though she was really his cousin, 
because she had neither father nor mother. The girl had a beautiful figure 
and was lovely to look at. When her parents died, Mordecai had taken her 
to be his daughter. 8 When the king's order and his new law became public, 
many young women were gathered into the fortified part of Susa under the 
care of Hegai. Esther was also taken to the palace to the care of Hegai, the 
one in charge of the women. 9 The young woman pleased him and won his 
kindness. He quickly began her beauty treatments and gave her carefully 
chosen foods. He also gave her seven servants selected from among the 
palace servants and moved her and her servants into the nicest rooms in the 
women's house. ( 10 Esther hadn't told anyone her race and family 
background because Mordecai had ordered her not to.) 11 Each day found 
Mordecai pacing back and forth along the wall in front of the women's house 
to learn how Esther was doing and what they were doing with her. 12 
According to the rules for women, the moment for each young woman to go 
to King Ahasuerus came at the end of twelve months. (She had six months 
of treatment with pleasant-smelling creams and six months with fragrant 
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: הַמֶּלֶךְ בֵּית עַד הַנָּשִׁים מִבֵּית עִמָּהּ לָבוֹא לָהּ יִנָּתֵן
 בֵּית אֶל שָׁבָה הִיא וּבַבֹּקֶר בָאָה הִיא בָּעֶרֶב) יד(

 שֹׁמֵר הַמֶּלֶךְ סְרִיס שַׁעַשְׁגַז יַד אֶל שִֵׁי הַנָּשִׁים
 חָפֵץ אִם כִּי הַמֶּלֶךְ אֶל עוֹד תָבוֹא לאֹ הַפִּילַגְשִׁים

 אֶסְתֵּר תֹּר וּבְהַגִּיעַ ) טו: (בְשֵׁם וְִקְרְאָה הַמֶּלֶךְ בָּהּ
 לָבוֹא לְבַת לוֹ לָקַח אֲשֶׁר מָרְדֳּכַי דֹּד אֲבִיחַיִל בַּת
 יאֹמַר אֲשֶׁר אֶת אִם כִּי דָּבָר בִקְשָׁה לאֹ הַמֶּלֶךְ אֶל
 אֶסְתֵּר וַתְּהִי הַנָּשִׁים שֹׁמֵר הַמֶּלֶךְ סְרִיס הֵגַי

 אֶסְתֵּר וַתִּלָּקַח) טז: (רֹאֶיהָ  כָּל בְּעֵיֵי חֵן ֹשֵׂאת
 בַּחֹדֶשׁ מַלְכוּתוֹ בֵּית אֶל אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַמֶּלֶךְ אֶל

: לְמַלְכוּתוֹ שֶׁבַע בִּשְַׁת טֵבֵת חֹדֶשׁ הוּא הָעֲשִׂירִי
 וַתִּשָּׂא הַנָּשִׁים מִכָּל אֶסְתֵּר אֶת הַמֶּלֶךְ וַיֶּאֱהַב) יז(
 מַלְכוּת כֶּתֶר וַיָּשֶׂם הַבְּתוּלֹת מִכָּל לְפָָיו וָחֶסֶד חֵן

 מֶּלֶךְהַ  וַיַּעַשׂ) יח: (וַשְׁתִּי תַּחַת וַיַּמְלִיכֶהָ  בְּראֹשָׁהּ
 אֶסְתֵּר מִשְׁתֵּה אֵת וַעֲבָדָיו שָׂרָיו לְכָל גָדוֹל מִשְׁתֶּה
: הַמֶּלֶךְ כְּיַד מַשְׂאֵת וַיִּתֵּן עָשָׂה לַמְּדִיוֹת וַהֲָחָה

 בְּשַׁעַר יֹשֵׁב וּמָרְדֳּכַי שִֵׁית בְּתוּלוֹת וּבְהִקָּבֵץ) יט(
 עַמָּהּ וְאֶת מוֹלַדְתָּהּ מַגֶּדֶת אֶסְתֵּר אֵין) כ: (הַמֶּלֶךְ
 מָרְדֳּכַי מַאֲמַר וְאֶת מָרְדֳּכָי עָלֶיהָ  צִוָּה כַּאֲשֶׁר
) כא( ס: אִתּוֹ בְאָמְָה הָיְתָה כַּאֲשֶׁר עֹשָׂה אֶסְתֵּר
 בִּגְתָן קָצַף הַמֶּלֶךְ בְּשַׁעַר יֹשֵׁב וּמָרְדֳּכַי הָהֵם בַּיָּמִים
 וַיְבַקְשׁוּ הַסַּף מִשֹּׁמְרֵי הַמֶּלֶךְ סָרִיסֵי שְֵׁי וָתֶרֶשׁ
 הַדָּבָר וַיִּוָּדַע) כב: (אֲחַשְׁוֵרֹשׁ בַּמֶּלֶךְ יָד לִשְׁלֹחַ 

 אֶסְתֵּר וַתּאֹמֶר הַמַּלְכָּה לְאֶסְתֵּר וַיַּגֵּד לְמָרְדֳּכַי
 וַיִּמָּצֵא הַדָּבָר וַיְבֻקַּשׁ) כג: (מָרְדֳּכָי בְּשֵׁם לַמֶּלֶךְ
 הַיָּמִים דִּבְרֵי בְּסֵפֶר וַיִּכָּתֵב עֵץ עַל שְֵׁיהֶם וַיִּתָּלוּ
  פ: הַמֶּלֶךְ לִפְֵי

oils and other treatments for women.) 13 So this is how the young woman 
would go to the king: They gave her anything that she asked to take with her 
from the women's house to the palace. 14 In the evening she would go in, 
and the next morning she would return to the second women's house under 
the care of Shaashgaz. He was the king's eunuch in charge of the secondary 
wives. She would never go to the king again unless he was so pleased that 
he called for her by name. 15 Soon the moment came for Esther daughter of 
Mordecai's uncle Abihail, whom Mordecai had taken as his own daughter, 
to go to the king. But she asked for nothing except what Hegai the king's 
eunuch in charge of the women told her. (Esther kept winning the favor of 
everyone who saw her.) 16 Esther was taken to King Ahasuerus, to his own 
palace, in the tenth month (that is, the month of Tevet) in the seventh year 
of his rule. 17 The king loved Esther more than all the other women; she had 
won his love and his favor more than all the others. He placed the royal 
crown on her head and made her ruler in place of Vashti. 18 The king held 
a magnificent, lavish feast, "the feast of Esther," for all his officials and 
courtiers. He declared a public holiday for the provinces and gave out gifts 
with royal generosity. 19 When they gathered the young women to the 
second women's house, Mordecai was working for the king at the King's 
Gate. 20 Esther still wasn't telling anyone her family background and race, 
just as Mordecai had ordered her. She continued to do what Mordecai said, 
just as she did when she was in his care. 21 At that time, as Mordecai 
continued to work at the King's Gate, two royal eunuchs, Bigthan and 
Teresh, became angry with King Ahasuerus. They were among the guards 
protecting the doorway to the king, but they secretly planned to kill him. 22 
When Mordecai got wind of it, he reported it to Queen Esther. She spoke to 
the king about it, saying the information came from Mordecai. 23 The 
matter was investigated and found to be true, so the two men were impaled 
on pointed poles. A report about the event was written in the royal record 
with the king present. 

 

III 	ESTHER	TAKING	CHARGE 
 

 ')דמגילת אסתר (פרק  )4
 מָרְדֳּכַי וַיִּקְרַע ַעֲשָׂה אֲשֶׁר כָּל אֶת יָדַע וּמָרְדֳּכַי) א(

 הָעִיר בְּתוֹךְ וַיֵּצֵא וָאֵפֶר שַׂק וַיִּלְבַּשׁ בְּגָדָיו אֶת
 שַׁעַר לִפְֵי עַד וַיָּבוֹא) ב: (וּמָרָה גְדֹלָה זְעָקָה וַיִּזְעַק
  ...:שָׂק בִּלְבוּשׁ הַמֶּלֶךְ שַׁעַר אֶל לָבוֹא אֵין כִּי הַמֶּלֶךְ

 לָהּ וַיַּגִּידוּ וְסָרִיסֶיהָ  אֶסְתֵּר ַעֲרוֹת וַתָּבוֹאָה) ד(
 לְהַלְבִּישׁ בְּגָדִים וַתִּשְׁלַח מְאֹד הַמַּלְכָּה וַתִּתְחַלְחַל

) ה: (קִבֵּל וְלאֹ מֵעָלָיו שַׂקּוֹ וּלְהָסִיר מָרְדֳּכַי אֶת
 אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ מִסָּרִיסֵי לַהֲתָךְ אֶסְתֵּר וַתִּקְרָא
 זֶּה מַה לָדַעַת מָרְדֳּכָי עַל וַתְּצַוֵּהוּ לְפֶָיהָ  הֶעֱמִיד
 רְחוֹב אֶל מָרְדֳּכָי אֶל הֲתָךְ וַיֵּצֵא) ו: (זֶּה מַה וְעַל
 מָרְדֳּכַי לוֹ וַיַּגֶּד) ז: (הַמֶּלֶךְ שַׁעַר לִפְֵי אֲשֶׁר הָעִיר
 אָמַר אֲשֶׁר הַכֶּסֶף פָּרָשַׁת וְאֵת קָרָהוּ אֲשֶׁר כָּל אֵת
) ח: (לְאַבְּדָם בַּיְּהוּדִים הַמֶּלֶךְ גְִּזֵי עַל לִשְׁקוֹל הָמָן
 בְּשׁוּשָׁן ִתַּן אֲשֶׁר הַדָּת כְּתָב פַּתְשֶׁגֶן וְאֶת

 לָהּ וּלְהַגִּיד אֶסְתֵּר אֶת לְהַרְאוֹת לוֹ ָתַן לְהַשְׁמִידָם
 וּלְבַקֵּשׁ לוֹ לְהִתְחַנֶּן הַמֶּלֶךְ אֶל לָבוֹא עָלֶיהָ  וּלְצַוּוֹת
 לְאֶסְתֵּר וַיַּגֵּד הֲתָךְ וַיָּבוֹא) ט: (עַמָּהּ  עַל מִלְּפָָיו
 לַהֲתָךְ אֶסְתֵּר וַתּאֹמֶר) י: (מָרְדֳּכָי דִּבְרֵי אֵת

 וְעַם הַמֶּלֶךְ עַבְדֵי כָּל) יא: (מָרְדֳּכָי אֶל וַתְּצַוֵּהוּ
 אֲשֶׁר וְאִשָּׁה אִישׁ כָּל אֲשֶׁר יוֹדְעִים הַמֶּלֶךְ מְדִיוֹת
 לאֹ אֲשֶׁר הַפְִּימִית הֶחָצֵר אֶל הַמֶּלֶךְ אֶל יָבוֹא
 לוֹ יוֹשִׁיט מֵאֲשֶׁר לְבַד לְהָמִית דָּתוֹ אַחַת יִקָּרֵא
 ִקְרֵאתִי לאֹ וַאֲִי וְחָיָה הַזָּהָב שַׁרְבִיט אֶת הַמֶּלֶךְ
 וַיַּגִּידוּ) יב: (יוֹם שְׁלוֹשִׁים זֶה הַמֶּלֶךְ אֶל לָבוֹא

 מָרְדֳּכַי וַיּאֹמֶר) יג( פ: אֶסְתֵּר דִּבְרֵי אֵת לְמָרְדֳּכָי
 בֵּית לְהִמָּלֵט בְַפְשֵׁךְ תְּדַמִּי אַל אֶסְתֵּר אֶל לְהָשִׁיב
 תַּחֲרִישִׁי הַחֲרֵשׁ אִם כִּי) יד: (הַיְּהוּדִים מִכָּל הַמֶּלֶךְ
 מִמָּקוֹם לַיְּהוּדִים יַעֲמוֹד וְהַצָּלָה רֶוַח הַזּאֹת בָּעֵת
 לְעֵת אִם יוֹדֵעַ  וּמִי תּאֹבֵדוּ אָבִיךְ וּבֵית וְאַתְּ  אַחֵר

1 When Mordecai learned what had been done, he tore his clothes, dressed 
in mourning clothes, and put ashes on his head. Then he went out into the 
heart of the city and cried out loudly and bitterly. 2 He went only as far as 
the King's Gate because it was against the law for anyone to pass through it 
wearing mourning clothes… 4 When Esther's female servants and eunuchs 
came and told her about Mordecai, the queen's whole body showed how 
upset she was. She sent everyday clothes for Mordecai to wear instead of 
mourning clothes, but he rejected them. 5 Esther then sent for Hathach, one 
of the royal eunuchs whose job it was to wait on her. She ordered him to go 
to Mordecai and find out what was going on and why he was acting this way. 
6 Hathach went out to Mordecai, to the city square in front of the King's 
Gate. 7 Mordecai told him everything that had happened to him. He spelled 
out the exact amount of silver that Haman promised to pay into the royal 
treasury. It was in exchange for the destruction of the Jews. 8 He also gave 
Hathach a copy of the law made public in Susa concerning the Jews' 
destruction so that Hathach could show it to Esther and report it to her. 
Through him Mordecai ordered her to go to the king to seek his kindness 
and his help for her people. 9 Hathach came back and told Esther what 
Mordecai had said. 10 In reply Esther ordered Hathach to tell Mordecai: 11 
"All the king's officials and the people in his provinces know that there's a 
single law in a case like this. Any man or woman who comes to the king in 
the inner courtyard without being called is to be put to death. Only the 
person to whom the king holds out the gold scepter may live. In my case, I 
haven't been called to come to the king for the past thirty days." 12 When 
they told Mordecai Esther's words, 13 he had them respond to Esther: 
"Don't think for one minute that, unlike all the other Jews, you'll come out 
of this alive simply because you are in the palace. 14 In fact, if you don't 
speak up at this very important time, relief and rescue will appear for the 
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 אֶסְתֵּר וַתּאֹמֶר) טו: (לַמַּלְכוּת הִגַּעַתְּ  כָּזאֹת
 כָּל אֶת כְּוֹס לֵךְ) טז: (מָרְדֳּכָי אֶל לְהָשִׁיב

 וְאַל עָלַי וְצוּמוּ בְּשׁוּשָׁן הַנִּמְצְאִים הַיְּהוּדִים
 גַּם וָיוֹם לַיְלָה יָמִים שְׁלֹשֶׁת תִּשְׁתּוּ וְאַל תּאֹכְלוּ
 אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ אֶל אָבוֹא וּבְכֵן כֵּן אָצוּם וְַעֲרֹתַי אֲִי
 וַיַּעֲבֹר) יז: (אָבָדְתִּי אָבַדְתִּי וְכַאֲשֶׁר כַדָּת לאֹ

  ס: אֶסְתֵּר עָלָיו צִוְּתָה ראֲשֶׁ  כְּכֹל וַיַּעַשׂ מָרְדֳּכָי

Jews from another place, but you and your family will die. But who knows? 
Maybe it was for a moment like this that you came to be part of the royal 
family." 15 Esther sent back this word to Mordecai: 16 "Go, gather all the 
Jews who are in Susa and tell them to give up eating to help me be brave. 
They aren't to eat or drink anything for three whole days, and I myself will 
do the same, along with my female servants. Then, even though it's against 
the law, I will go to the king; and if I am to die, then die I will." 17 So 
Mordecai left where he was and did exactly what Esther had ordered him. 

	

	 IV 	EXECUTING	THE	PLAN	  
 

 ')המגילת אסתר (פרק  )5
 מַלְכוּת אֶסְתֵּר וַתִּלְבַּשׁ הַשְּׁלִישִׁי בַּיּוֹם וַיְהִי) א(

 בֵּית ֹכַח הַפְִּימִית הַמֶּלֶךְ בֵּית בַּחֲצַר וַתַּעֲמֹד
 בְּבֵית מַלְכוּתוֹ כִּסֵּא עַל יוֹשֵׁב וְהַמֶּלֶךְ הַמֶּלֶךְ

 הַמֶּלֶךְ כִרְאוֹת וַיְהִי) ב: (הַבָּיִת פֶּתַח ֹכַח הַמַּלְכוּת
 בְּעֵיָיו חֵן ָשְׂאָה בֶּחָצֵר עֹמֶדֶת הַמַּלְכָּה אֶסְתֵּר אֶת

 אֲשֶׁר הַזָּהָב שַׁרְבִיט אֶת לְאֶסְתֵּר הַמֶּלֶךְ וַיּוֹשֶׁט
) ג( ס: הַשַּׁרְבִיט בְּראֹשׁ וַתִּגַּע אֶסְתֵּר וַתִּקְרַב בְּיָדוֹ

 וּמַה הַמַּלְכָּה אֶסְתֵּר לָּךְ מַה הַמֶּלֶךְ לָהּ וַיּאֹמֶר
 וַתּאֹמֶר) ד: (לָךְ וְיִנָּתֵן הַמַּלְכוּת חֲצִי עַד בַּקָּשָׁתֵךְ
 הַיּוֹם וְהָמָן הַמֶּלֶךְ יָבוֹא טוֹב הַמֶּלֶךְ עַל אִם אֶסְתֵּר

 הַמֶּלֶךְ וַיּאֹמֶר) ה: (לוֹ עָשִׂיתִי אֲשֶׁר הַמִּשְׁתֶּה אֶל
 וַיָּבאֹ אֶסְתֵּר דְּבַר אֶת לַעֲשׂוֹת הָמָן אֶת מַהֲרוּ
) ו(: אֶסְתֵּר עָשְׂתָה אֲשֶׁר הַמִּשְׁתֶּה אֶל וְהָמָן הַמֶּלֶךְ
 שְּׁאֵלָתֵךְ מַה הַיַּיִן בְּמִשְׁתֵּה לְאֶסְתֵּר הַמֶּלֶךְ וַיּאֹמֶר
: וְתֵעָשׂ הַמַּלְכוּת חֲצִי עַד בַּקָּשָׁתֵךְ וּמַה לָךְ וְיִנָּתֵן

 אִם) ח: (וּבַקָּשָׁתִי שְׁאֵלָתִי וַתּאֹמַר אֶסְתֵּר וַתַּעַן) ז(
 לָתֵת טוֹב הַמֶּלֶךְ עַל וְאִם הַמֶּלֶךְ בְּעֵיֵי חֵן מָצָאתִי

 הַמֶּלֶךְ יָבוֹא בַּקָּשָׁתִי אֶת וְלַעֲשׂוֹת שְׁאֵלָתִי אֶת
 וּמָחָר לָהֶם אֶעֱשֶׂה אֲשֶׁר הַמִּשְׁתֶּה אֶל וְהָמָן
  :הַמֶּלֶךְ כִּדְבַר אֶעֱשֶׂה

1 Three days later, Esther put on royal clothes and stood in the inner 
courtyard of the palace, facing the palace itself. At that moment the king was 
inside sitting on his royal throne and facing the palace doorway. 2 When the 
king noticed Queen Esther standing in the entry court, he was pleased. The 
king held out to Esther the gold scepter in his hand, and she came forward 
and touched the scepter's tip. 3 Then the king said to her, "What is it, Queen 
Esther? What do you want? I'll give you anything—even half the kingdom." 
4 Esther answered, "If the king wishes, please come today with Haman for 
the feast that I have prepared for him." 5 "Hurry, get Haman," the king 
ordered, "so we can do what Esther says." So the king and Haman came to 
the feast that Esther had prepared. 6 As they sipped wine, the king asked, 
"Now what is it you wish? I'll give it to you. What do you want? I'll do 
anything—even give you half the kingdom." 7 Esther answered, "This is my 
wish and this is what I want: 8 If I please the king, and if the king wishes to 
grant my wish and my desire, I'd like the king and Haman to come to 
another feast that I will prepare for them. Tomorrow I will answer the king's 
questions." 

 
 מגילת אסתר (פרק ז') )6

: הַמַּלְכָּה אֶסְתֵּר עִם לִשְׁתּוֹת וְהָמָן הַמֶּלֶךְ וַיָּבאֹ) א(
 בְּמִשְׁתֵּה הַשִֵּׁי בַּיּוֹם גַּם לְאֶסְתֵּר הַמֶּלֶךְ וַיּאֹמֶר) ב(

 וּמַה לָךְ וְתִנָּתֵן הַמַּלְכָּה אֶסְתֵּר שְּׁאֵלָתֵךְ מַה הַיַּיִן
 אֶסְתֵּר וַתַּעַן) ג: (וְתֵעָשׂ הַמַּלְכוּת חֲצִי עַד בַּקָּשָׁתֵךְ
 הַמֶּלֶךְ בְּעֵיֶיךָ חֵן מָצָאתִי אִם וַתּאֹמַר הַמַּלְכָּה

 וְעַמִּי בִּשְׁאֵלָתִי ַפְשִׁי לִי תִּנָּתֶן טוֹב הַמֶּלֶךְ עַל וְאִם
 לְהַשְׁמִיד וְעַמִּי אֲִי ִמְכַּרְוּ כִּי) ד: (בְּבַקָּשָׁתִי
 ִמְכַּרְוּ וְלִשְׁפָחוֹת לַעֲבָדִים וְאִלּוּ וּלְאַבֵּד לַהֲרוֹג

) ה( ס: הַמֶּלֶךְ בְֵּזֶק שׁוֶֹה הַצָּר אֵין כִּי הֶחֱרַשְׁתִּי
 הַמַּלְכָּה לְאֶסְתֵּר וַיּאֹמֶר אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַמֶּלֶךְ וַיּאֹמֶר

 לַעֲשׂוֹת לִבּוֹ מְלָאוֹ אֲשֶׁר הוּא זֶה וְאֵי זֶה הוּא מִי
 הָרָע הָמָן וְאוֹיֵב צַר אִישׁ אֶסְתֵּר וַתּאֹמֶר) ו: (כֵּן

) ז: (וְהַמַּלְכָּה הַמֶּלֶךְ מִלִּפְֵי ִבְעַת וְהָמָן הַזֶּה
 הַבִּיתָן גִּנַּת אֶל הַיַּיִן מִמִּשְׁתֵּה בַּחֲמָתוֹ קָם וְהַמֶּלֶךְ
 כִּי הַמַּלְכָּה מֵאֶסְתֵּר ַפְשׁוֹ עַל לְבַקֵּשׁ עָמַד וְהָמָן
) ח: (הַמֶּלֶךְ מֵאֵת הָרָעָה אֵלָיו כָלְתָה כִּי רָאָה

 הַיַּיִן מִשְׁתֵּה בֵּית אֶל הַבִּיתָן מִגִּנַּת שָׁב וְהַמֶּלֶךְ
 וַיּאֹמֶר עָלֶיהָ  אֶסְתֵּר אֲשֶׁר הַמִּטָּה עַל ֹפֵל וְהָמָן
 הַדָּבָר בַּבָּיִת עִמִּי הַמַּלְכָּה אֶת לִכְבּוֹשׁ הֲגַם הַמֶּלֶךְ
  ס: חָפוּ הָמָן וּפְֵי הַמֶּלֶךְ מִפִּי יָצָא

1 When the king and Haman came in for the banquet with Queen Esther, 2 
the king said to her, "This is the second day we've met for wine. What is your 
wish, Queen Esther? I'll give it to you. And what do you want? I'll do 
anything—even give you half the kingdom." 3 Queen Esther answered, "If I 
please the king, and if the king wishes, give me my life—that's my wish—and 
the lives of my people too. That's my desire. 4 We have been sold—I and my 
people—to be wiped out, killed, and destroyed. If we simply had been sold 
as male and female slaves, I would have said nothing. But no enemy can 
compensate the king for this kind of damage." 5 King Ahasuerus said to 
Queen Esther, "Who is this person, and where is he? Who would dare do 
such a thing?" 6 Esther replied, "A man who hates, an enemy—this wicked 
Haman!" Haman was overcome with terror in the presence of the king and 
queen. 7 Furious, the king got up and left the banquet for the palace garden. 
But Haman stood up to beg Queen Esther for his life. He saw clearly that 
the king's mood meant a bad end for him. 8 The king returned from the 
palace garden to the banquet room just as Haman was kneeling on the couch 
where Esther was reclining. "Will you even molest the queen while I am in 
the house?" the king said. The words had barely left the king's mouth before 
covering Haman's face with dread. 

  
 מגילת אסתר (פרק ח') )7

 לִפְֵי וַתִּפֹּל הַמֶּלֶךְ לִפְֵי וַתְּדַבֵּר אֶסְתֵּר וַתּוֹסֶף) ג(
 הָמָן רָעַת אֶת לְהַעֲבִיר לוֹ וַתִּתְחַנֶּן וַתֵּבְךְּ  רַגְלָיו
) ד: (הַיְּהוּדִים עַל חָשַׁב אֲשֶׁר מַחֲשַׁבְתּוֹ וְאֵת הָאֲגָגִי
 וַתָּקָם הַזָּהָב שַׁרְבִט אֵת לְאֶסְתֵּר הַמֶּלֶךְ וַיּוֹשֶׁט
 עַל אִם וַתּאֹמֶר) ה: (הַמֶּלֶךְ לִפְֵי וַתַּעֲמֹד אֶסְתֵּר
 הַדָּבָר וְכָשֵׁר לְפָָיו חֵן מָצָאתִי וְאִם טוֹב הַמֶּלֶךְ
 אֶת לְהָשִׁיב יִכָּתֵב בְּעֵיָיו אֲִי וְטוֹבָה הַמֶּלֶךְ לִפְֵי

 אֲשֶׁר הָאֲגָגִי הַמְּדָתָא בֶּן הָמָן מַחֲשֶׁבֶת הַסְּפָרִים
 מְדִיוֹת בְּכָל אֲשֶׁר הַיְּהוּדִים אֶת לְאַבֵּד כָּתַב

3 Esther again spoke before the king. She bowed at his feet, wept, and 
begged him to treat her kindly. She wanted him to overturn the evil plot of 
Haman the Agagite—his secret plan directed against the Jews. 4 The king 
held out the gold scepter to Esther, and she got up and stood before him. 5 
She said, "If the king wishes, and if I please him—that is, if the idea seems 
right to the king, and if he still sees me as a good person—then have people 
write something to call back the order—the order that put into effect the 
plan of Haman, Hammedatha the Agagite's son, that he wrote to destroy the 
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 אֲשֶׁר בָּרָעָה וְרָאִיתִי אוּכַל אֵיכָכָה כִּי) ו: (הַמֶּלֶךְ
 בְּאָבְדַן וְרָאִיתִי אוּכַל וְאֵיכָכָה עַמִּי אֶת יִמְצָא

 לְאֶסְתֵּר אֲחַשְׁוֵרֹשׁ הַמֶּלֶךְ וַיּאֹמֶר) ז( ס: מוֹלַדְתִּי
 ָתַתִּי הָמָן בֵית הִנֵּה הַיְּהוּדִי וּלְמָרְדֳּכַי הַמַּלְכָּה
 יָדוֹ שָׁלַח אֲשֶׁר עַל הָעֵץ עַל תָּלוּ וְאֹתוֹ לְאֶסְתֵּר

 עַל כִּתְבוּ וְאַתֶּם) ח: (בַּיְּהוּדִים ביהודיים
 וְחִתְמוּ הַמֶּלֶךְ בְּשֵׁם בְּעֵיֵיכֶם כַּטּוֹב הַיְּהוּדִים
 הַמֶּלֶךְ בְּשֵׁם ִכְתָּב אֲשֶׁר תָבכְ  כִּי הַמֶּלֶךְ בְּטַבַּעַת
  :לְהָשִׁיב אֵין הַמֶּלֶךְ בְּטַבַּעַת וְַחְתּוֹם

Jews in all the royal provinces. 6 How can I bear to watch the terrible evil 
about to sweep over my people? And how can I bear to watch others destroy 
my own family?" 7 King Ahasuerus said to Queen Esther and to Mordecai 
the Jew, "Look, I've given Esther everything Haman owned. And Haman 
himself my servants have impaled on the pole because he planned to attack 
the Jews. 8 So you yourselves write to the Jews whatever you like in the 
name of the king and seal the letters with the king's royal ring. Anything 
written in the name of the king and sealed with the king's royal ring can't be 
called back." 

 


